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E£E19:1

+ 1 19:1Ya ha jiang Yiliya yiqgie sud xing de hé ta yong dao sha zhong xianzhi de
shi dou gaosu yé xi bié.
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+ [ 19:TAnd Ahab told Jezebel all that Elijah had done, and withal how he had slain}
all the prophets with the sword.

1+ F 19:TNow Ahab told Jezebel everything Elijah had done and how he had killed all
the prophets with the sword.

£k 19:2

T [ 19:2Y¢é xi bié jiu chaigian rén qu jian Yiliya, gaosu ta shuo, mingri yue zai zhe
shihou, wo ruo bu shi nide xingméng xiang naxie rén de xingméng yiyang, yuan shénmi
ng chéngchong di jiang fa yu we.
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+ I 19:2Then Jezebel sent a messenger unto Elijah, saying, So let the gods do to me,
and more also, if | make not thy life as the life of one of them by to morrow about this time.

+ I 19:2S0 Jezebel sent a messenger to Elijah to say, "May the gods deal with me, be
it ever so severely, if by this time tomorrow | do not make your life like that of one of them."

F£E19:3

+ 1 19:3Yiliya jian zhe guangjing jiu qilaitas méng, dao le Youda de Bieshiba, jiang]
purén lia zai nali,
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T F 19:3And when he saw that, he arose, and went for his life, and came to
Beersheba, which belongeth to Judah, and left his servant there.

T - 19:3Elijah was afraid and ran for his life. When he came to Beersheba in Judah, he
left his servant there,

FE19:4

T 19:4Z31j1 zal kuangye zou le yi ri de luchéng, lai dao y1 ke lus téeng shu xia (luf




6 téng, xido shi ming, song lei. xia tong ), jin zud zai nali giu si, shug, Yehéhua a, ba le. qiul
ni qui wode xingméng, yinwei wo bu shéng yi wode lieza.
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T I 19:4But he himself went a day's journey into the wilderness, and came and sat
down under a juniper tree: and he requested for himself that he might die; and said, It is
lenough; now, O LORD, take away my life; for | am not better than my fathers.

1T _F 19:4while he himself went a day's journey into the desert. He came to a broom
tree, sat down under it and prayed that he might die. "l have had enough, LORD," he said.
"Take my life; | am no better than my ancestors."

£ FE19:5
+ [ 19:5Ta jiu tang zai luo téng shu xia, shuil zhe le. you y1 ge tianshi pai ta, shug,
gilai chi ba.
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+ I 19:5And as he lay and slept under a juniper tree, behold, then an angel touched
him, and said unto him, Arise and eat.

+ I 19:5Then he lay down under the tree and fell asleep. All at once an angel
touched him and said, "Get up and eat."

£ FE19:6

T I 19:6ta guankan, jian téu pang you yi ping shui yu tanhus shao de bing, ta jiu

chi le he le, réengran tang xia.
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+ [ 19:6And he looked, and, behold, there was a cake baken on the coals, and a cruse
of water at his head. And he did eat and drink, and laid him down again.

T I 19:6He looked around, and there by his head was a cake of bread baked over hot]
coals, and a jar of water. He ate and drank and then lay down again.

F £ 19:7

T I 19:7Yehéhua de shizhe di erci lai pai ta, shuo, gilai chi ba. yinwei ni dang zsu
de lu shén yuan.
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T I 19:7And the angel of the LORD came again the second time, and touched him,
and said, Arise and eat; because the journey is too great for thee.

+_I- 19:7The angel of the LORD came back a second time and touched him and said,
"Get up and eat, for the journey is too much for you."

*+E19:8

+ F19:8Ta jiu qilai ch1 le he le, zhang zhe zhe yinshi de li, zou le si shi zhouye, df
ao le shén de shan, jiu shi Hélie shan.
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T I 19:8And he arose, and did eat and drink, and went in the strength of that meat
forty days and forty nights unto Horeb the mount of God.

T 19:8So he got up and ate and drank. Strengthened by that food, he traveled fortyj
days and forty nights until he reached Horeb, the mountain of God.

£k 19:9

T [ 19:9Ta zai nalijinleyi ge dong, jiu zha zai dong zhong. Yehéhua de hua lindaf
o ta shuo, Yiliya a, ni zai zheli zuo shénme.
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T I 19:9And he came thither unto a cave, and lodged there; and, behold, the word of
the LORD came to him, and he said unto him, What doest thou here, Elijah?

+ [ 19:9There he went into a cave and spent the night. And the word of the LORD
came to him: "What are you doing here, Elijah?"

£ E19:10

+ F19:10Ta shuo, wo wei Yehéhua wan jun zhi shén da fa rexin. yinwei Yiselie rén
beiqgi le nide yug, huihuai le nide tan, yong dao sha le nide xianzhi, zhi shengxiaws yi g
erén, tamen hai yao xin sus wode méng.

£ 1910 BRS¢ [HRAKIEE T EZ R R YR I, OGS N 7 IR~Z),
B VIRIIETE, HTIRSERIME N, RN, A BE AR T Z R .

L1910 Ml “HONHSRHE R FER) MR RG, BOSBLESINE T TIRKIZA), 7587 IR
1588, RIJIRGE TORIASERL, R RN, MATEE SR, BERERKEGR. 7

£ 1910 UAIEREE: [ EE—AZEMGIMEHR ! Z—BELEOER. BERUGBIHIARER T
IRERMATISLINZ), PR TIRIISR IR, X8 TIRITE IR IAERFI TR AN, MATEERE!

£ E 1910 BIRNEEIZ S “H—AROEEDFEREMN; DEIIANEFRIRBL, JrEIRrES
%, HORRRISER, BUHE, SRR TR AT w0, MATAAE B R, RN, 7

L E1910 B REAW: [N EFAEHRENLWR, BAUEHTRER JIREEL,
BOR TARKIS IR, I8 TARBISEAL, RFT 73—, MATE IR K ar ! |

T ET19:10 B RFHEIRG LT AR, i BRAAE S . HarA X K HAd
AL S MERRFITEAAE X, XU IR . R AN o

£ B 1910 i "FONHRAE =B FEZ ORI, EOVLESIANTIE TIRINZA, IR TR
sz, FJIR TARRISER, RAREITFER— A, ATEEE R "




+ 1= 19:10And he said, | have been very jealous for the LORD God of hosts: for the
children of Israel have forsaken thy covenant, thrown down thine altars, and slain thy
prophets with the sword; and |, even | only, am left; and they seek my life, to take it away.

1+ I 19:10He replied, "I have been very zealous for the LORD God Almighty. The
Israelites have rejected your covenant, broken down your altars, and put your prophets to

death with the sword. | am the only one left, and now they are trying to kill me too."
£k 19:11

T [ 19:11Yeh¢hua shuo, ni chalai zhan zai shan shang, zai wo miangian. nashi Yehé
hua cong nali jingguo, zai ta miangian ysu lie feng da zuo, béng shan sui shi, Yeh¢hua que
bu zai feng zhong. feng hou dizhen, Yehéhua que bu zai gizhong.
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T 19:11And he said, Go forth, and stand upon the mount before the LORD. And,
behold, the LORD passed by, and a great and strong wind rent the mountains, and brake in
pieces the rocks before the LORD; but the LORD was not in the wind: and after the wind an
learthquake; but the LORD was not in the earthquake:
1T £ 19:11The LORD said, "Go out and stand on the mountain in the presence of the




LORD, for the LORD is about to pass by." Then a great and powerful wind tore the mountains
apart and shattered the rocks before the LORD, but the LORD was not in the wind. After the
wind there was an earthquake, but the LORD was not in the earthquake.

F£E19:12

+ 1 19:12Dizhen hou ysu hus, Yehéhud ye bu zai hus zhong. hus hou ysu wei xido de
shengyin.
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1+ F 19:12And after the earthquake a fire; but the LORD was not in the fire: and after
the fire a still small voice.

T2 19:12After the earthquake came a fire, but the LORD was not in the fire. And after|
the fire came a gentle whisper.

£E19:13

T F19:13Yiliya tingjian, jit yong waiyi méng shang lian, chalai zhan zai dong kau. y
ou shengyin xiang ta shuo, Yiliya a, ni zai zheli zuo shénme.
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1+ I 19:13And it was so, when Elijah heard it, that he wrapped his face in his mantle,
and went out, and stood in the entering in of the cave. And, behold, there came a voice unto
him, and said, What doest thou here, Elijjah?

1+ I 19:13When Elijah heard it, he pulled his cloak over his face and went out and
stood at the mouth of the cave. Then a voice said to him, "What are you doing here, Elijah?"

FE19:14

1T F19:14Ta shuo, wo wei Yehéhua wan jun zhi shén da fa rexin. yinwei Yiselie rén
beiqgi le nide yug, huihuai le nide tan, yong dao sha le nide xianzhi, zhi shéngxiawos yi g
erén, tamen hai yao xun sus wode méng.
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T I 19:14And he said, | have been very jealous for the LORD God of hosts: because
the children of Israel have forsaken thy covenant, thrown down thine altars, and slain thy
prophets with the sword; and |, even | only, am left; and they seek my life, to take it away.




+ I 19:14He replied, "I have been very zealous for the LORD God Almighty. The
Israelites have rejected your covenant, broken down your altars, and put your prophets to
death with the sword. | am the only one left, and now they are trying to kill me too."

* Fk 19:15

+ 1 19:15Yeh¢hua dui ta shus, ni hui qu, cong kuangye wang Damdse qu. dao le naf
li, jiu yao gao ha xué zuo Yalan wang,
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+ F 19:15And the LORD said unto him, Go, return on thy way to the wilderness of]
Damascus: and when thou comest, anoint Hazael to be king over Syria:

T [ 19:15The LORD said to him, "Go back the way you came, and go to the Desert of]
Damascus. When you get there, anoint Hazael king over Aram.

+ E 19:16

T I 19:16You gao ning shi de sanziyé¢ hu zuo Yiselie wang, bing gao Yabs mi he If
a rén sha fa de érzi Yilisha zuo xianzhi jiexu ni.
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+ [ 19:16And Jehu the son of Nimshi shalt thou anoint to be king over Israel: and

Elisha the son of Shaphat of Abelmeholah shalt thou anoint to be prophet in thy room.
T2 19:16Also, anoint Jehu son of Nimshi king over Israel, and anoint Elisha son of]
Shaphat from Abel Meholah to succeed you as prophet.
E£E19:17
+ 1 19:17J)ianglai dusbi ha xue zhi dao de, bi bei yé hu sus sha. dusbi yé hu zhi
dao de, bi bei Yilisha sus sha.
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+ F19:17And it shall come to pass, that him that escapeth the sword of Hazael shall
Jehu slay: and him that escapeth from the sword of Jehu shall Elisha slay.
+ F19:17Jehu will put to death any who escape the sword of Hazael, and Elisha will
put to death any who escape the sword of Jehu.
F£E19:18
T [ 19:18Danwo zai Yiselie rén zhong wei ziji lid xia g1 gia rén, shi weicéng xiang
ba 11 quaxi de, weiceng yu ba i ginzuide.
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T - 19:18Yet | have left me seven thousand in Israel, all the knees which have not
bowed unto Baal, and every mouth which hath not kissed him.

-+ I 19:18Yet | reserve seven thousand in Israel--all whose knees have not bowed]
down to Baal and all whose mouths have not kissed him."

FE19:19

T 1 19:19Yushi, Yiliya likai nali zou le, yujian sha fa de érzi Yilisha gengdi. zai ta
giantou you shi er dui nig, ziji gan zhe di shi erdui. Yiliya dao Tanali qu, jiang ziji de wa
iyl da zal ta shenshang.
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1+ 19:19S0 he departed thence, and found Elisha the son of Shaphat, who was
plowing with twelve yoke of oxen before him, and he with the twelfth: and Elijjah passed by
him, and cast his mantle upon him.
1+ _I= 19:19S0 Elijah went from there and found Elisha son of Shaphat. He was plowing}
with twelve yoke of oxen, and he himself was driving the twelfth pair. Elijah went up to him
and threw his cloak around him.
* k 19:20

T [ 19:20Y1lisha jiu likai nig, pao dao Yiliya nali, shuo, gia ni réong wo xian yi fumg
ginzui, ranhou wo bian génsui ni. Yiliya dui ta shuo, ni hui qu ba, wo xiang ni zuo le sh
énme ne.

o 19:20 DAAPb s FARLeds, e EURIE, ¥l [EARIGMEERE, AR5 REK
PREER. | DA Al @ [AREIE, mIZEBERk, EOBIRIEIRIE TH4 . RS EieE. |

+ 1 19:20 DAAVD sl AR, SAEMAEREE, #: SR ARG REERYN, RE
FMERBEIR. 7 AR AR ORI RmiRIE 7 A Aame? 7

+ [ 19:20 JA R LA B Il ) 4=, B AHIE, . [43RmSBERWIN T, R EERIRE. |
DAFIESBE:  [4F0e, fRIAlZ. JAFHIEAR!  (BidE: [BIEIE ATk, B yRIA Jm R 2 1R
EHHE)

£ 19:20 AP EAZZ8CT TAE, XSTRARIESE:  “IEIRibRAE R 2RI Z R, R FHIRIRE
. 7 DMl “ORZNE, FRIFEA [ VRO LR !

T E19:20 B BE R TR, 18 BJEBTY:  [TEIRIERIG R ZMILE B, R 5K
BER. | JEHE0 Al [R5 B ER ! FOYRNONIRIER), S21ET. |

T £19:20 334 BTUMEE. B WERSEEY). FBMAR. B Hik. TR

B 19:20 DA EE A, HOBIDIANEARE, Ui "TERIERG SR, RS i ERBE
PR "ARNER At B " EIERXHRET S, REIE, REER. "

T I 19:20And he left the oxen, and ran after Elijah, and said, Let me, | pray thee, kiss
my father and my mother, and then | will follow thee. And he said unto him, Go back again:
for what have | done to thee?

1 F 19:20Elisha then left his oxen and ran after Elijah. "Let me kiss my father and
mother good-by," he said, "and then | will come with you." "Go back," Elijah replied. "What




have | done to you?"
F E 19:21

+ F19:21Yilisha jiu likai ta hui qu, zdi le yi dui nig, yong tao nid de qgiju zhi rouf
gei min chi, suihou jiu qishéen génsui Yiliyg, fushi ta.
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T I 19:21And he returned back from him, and took a yoke of oxen, and slew them,
and boiled their flesh with the instruments of the oxen, and gave unto the people, and they
did eat. Then he arose, and went after Elijah, and ministered unto him.

T [ 19:21So Elisha left him and went back. He took his yoke of oxen and slaughtered
them. He burned the plowing equipment to cook the meat and gave it to the people, and
they ate. Then he set out to follow Elijah and became his attendant.




